BucHoBkM 3 mnpoBeaeHOro A0CHiTKeHHs. TakuM 4YWHOM, Triobai3aliiiHa
peatis IOMiHYBaHHs aHTJIIHCHKOI MOBHU Y CBIT1 SIK MOBH BeJICHHs O13HECY BifIBIISIE€ HE
TUTBKH 11 0COOJIMBOCTI B MEKax KpaiHW, a TaKOX Jeryiodami3arliiHi BiAMIHHOCTI ii
3aCTOCYBaHHS Ha MIEBHUX TEPUTOPILX.

Jlst Gi3HEeC cepemoBHINA 1€ HE TIJIBKA BaroOMHi IHIIOMOBHHUH AacIeKT, aje i
0cOo0JIMBI TIpaBWJIa BEJCHHS MIJOBHX BIJHOCHH B paMKaX €KOHOMIYHOI MiSIIBHOCTI.
MixKyJIbTypHa KOMYHIKAIlisI MOJIETIOEThCS 32 BKa3aHMX OCOOJIMBOCTEH 1 BUMAarae
BIJIMOBIAHOTO BTUICHHS Y 3MICTOBOMY HAIIOBHEHHI Ta MPAKTUYHOMY BiJINpaIfOBaHH1
y HaBYAJIbHUX Kypcax 3 MOBH.

CknagHuK MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlis y Kypcl JJI CTYJCHTIB €KOHOMIYHHMX
CHeIlaJbHOCTEH, 110 HE 3BEICHUI 10 PAaMKOBOTO ONMaHyBaHHS aHIIINChKOI MOBU Ta
KyJbTYpH, TOIIUPEHOI y TEBHIN KpaiHi, 3a0e3MeYuTh PO3yMIHHS Ta YCBIJIOMJICHHS
KyJbTYpPHUX BIJIMIHHOCTEH, TMpOIECyallbHOIO Tiepediry KyJIbTypHHUX 3MIH Ta
cupusiTUME (POPMYBaHHIO MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI HAJIEXKHOTO PIBHI,
HEOOX1AHOTO JJIsl CAaMOCTIHHOI O13HEC AISTILHOCTI 11032 MEXaMHU KpaiHHu.
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Mukan T.A.
cmapuwiuli 8uKknaday Kagedpu HimeybKoi mMosu
Kuiscbkuli HayioHanbHUl ekoHoMIYHUL yHisepcumem imeHi Baoduma lemoemaHa

EMOLINHUA IHTENEKT AK CKNAOOBA )
OCHOBHUX KOMMNETEHUIN Y MDKKYJIbTYPHIN KOMYHIKAUII

Exonomiuna nisnbpHICTH, Oi3Hec 0e3 KomyHikalii HemoxiuBi. Came mpu
BUBYCHHI 1HO36MHOI MOBU MH POOMMO aKIIEHT HAa KOMYHIKaIiio. AJie KIIOYOBHM
Oyno, € 1 Oyje He Te, 10 POOUTH B KOMYHIKaIlli, a sK. [ yacto He 3p0o3yMisio, YOMY HE
CIIpaIlfoBaB MPUOM a00 IHCTPYMEHT. A BIAMOBIIb caMe HE B 3MICTI1, a B opmi. MoBa
ine mpo emomiiianii iHTeNnekT (EQ), skuil naBHO BKe HAJIECKUTHh JO OCHOBHHUX
MDKKYJBTYPHUX KOMIIETEHITIH.

[Ilo6 mopo3ymiTHCS, HEIOCTaTHHO TOBOPUTH OAHIED MOBOIO. HemocTaTHbO
PO3yMITH 3HAUYEHHS CJIB, SIKI BAKOPUCTOBYIOTH CIIBPO3MOBHHUKHU. baraTto iHdopmarrii
3QJIMIIIAETHCS 1103a CIIOBAMM: Y JISIX, dKECTax, MIMIIll, EMOIIISX.
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Te, sik eMoI1li BIUTMBAIOTh HA CHIJIKYBAHHS 1 XUTTS, PETEIBHO JOCTIIKYIOThH 13
KIHI[T MUHYJIOTO CTOJITTS. YMIHHS JaTh pajy CBOIM 1 Uy)KHM €MOIlsIM — IIe 1 €
EMOIIIHUHN THTENEKT. YTepile 1e MOHATTS OyJI0 OMUCcaHo HampuKiHIl XX CTOIITTS.
Hocmigaukn Jlxon Metiep Ta Ilitep CenoyBeil, Ha3WBaIOTh YOTHPU HAIMPSIMKH
EMOITIMHOTO 1HTCICKTY:

* SIK MM OIIIHIOEMO Ta BHPAKa€EMO €MOIIIT;

* [II0 TIPO HUX 3HAEMO;

* SIK HUMU KEPYEMO;

* Ta AK Ha IX OCHOBI IPUIMAEMO PIIIICHHS.

[Tepuinii KOMIIOHEHT ICHY€ y Oylb-sKiil B3aemojii. Ajie HelnpaBWIbHA OIIHKA
eMoIlli TPU3BOAUTL JI0 HENMpaBUJIbHOI OIHKK 1HGopmallii. Came pO3BUHEHHI
EMOIIIMHUI 1HTENIEKT PATY€E BIJ MOJAIOHUX HEMOPO3yMiHb. | HE MEHII BaXKJIMBO —
HaBYMTHCS BUpaKaTH BiacH1 eMoitii. Lle 1 € oJHuM 13 BUSABIB €MOIIIHHOTO 1HTEIICKTY.

JIpyra CKJIafoBa eMOIiifHOro iHTENeKTy — Iie 3HAHHS mpo eMolil. MaeThes He
Ipo Te, 10OM 3HATH iXH1 Ha3BW, TUOM 4M kiacudikamii. OmHi ¥ Ti cami nii i ciioBa B
PI3HHX CyCHUIBCTBAX ab0 W MEHIIMX Tpynax MOXKYTh BHKJIMKATH a0COJIOTHO PIi3HI
emortii. lle mpo mmwmpmuil KyJIbTypHUHN 1 CYCHIJIBHUN KOHTEKCT: YM 3HAEMO MU, IIO
caMme B HaIlIOMY CEpEIOBUII CIIPUYMHSIE MIEBH1 eMOIlii. BragaTu uu Biq4yTH Taki peui
HEMOXKJIMBO, MPO HUX NOTpiOHO 3HaTU. Take 3HAHHA 1 HOro 3acTOCYBaHHS Ha
MIPAKTHIll € BUSIBOM E€MOIIMHOTO 1HTEJICKTY.

Benuky posib Bifirpae i1 Halna 3/aTHICTh KepyBaTu eMollisimMu. lle € Tperboro
CKJIaJIOBOIO E€MOIIIMHOrO 1HTENEKTYy. TyT HIEThbCs SIK MPO KEPOBAHICTh BIACHUMHU
€MOIIISIMH, TaK 1 PO BIUIMB Ha €MOIIIMHUMA CTaH CIIBPO3MOBHHUKA.

Ckinbku yacy Ha 11e notpioHo? Yu sierko 1e 3poourtu?

[To-pizHoMy. JIOCHITHUKK CTBEPIXKYIOTh, IO YWUM OLIbIIE PO3BUHEHUIM
EMOIIITHUHN 1HTEJIEKT, TUM JIETIIIe JIOUHI HATUCHYTH Ha rajbMa 1 BPEryJItoBaTH CBO1
emorrii.Tak camMo 3 eMOIliSIMH IHIIMX: Yd BMIEMO MH PO3BECEIHTH CYMHOTO
TOBapHIlla, BUKJIMKATHA 3aXBaT, PaJICTb UM PO3JPATyBaHHS Cepell CIIBPO3MOBHHKIB?
Te, Hackibku M00pe HAM 1€ BAAETHCS 3POOUTU, TAKOXK € TOKA3HUKOM PO3BUTKY
EMOIIITHOTO THTEJEKTY.

YerBepTa CKJIaIOBA €MOIIIHOTO 1HTEJIEKTY CTOCYEThCS MOBeMiHKU. Hexail y
CHUJIKYBaHHI 3 IHILIOK JIOAMHO MU MOOAYWIA TEBHY EMOII0 1 MPaBWIBHO ii
BU3HAUMIU. A nami?

Po3yMiHHS emolliii Mae [ONOMOITH y HAaWBaXIJIMBIMIOMY — BHUPILIATH, SK
MOBOAMTHUCH. Emolii — 1e Taka * 1HpopMalis, K BUMHKH, clioBa 1 xecTu. Lo
iH(hopMaIilo JIIOAMHA BUKOPUCTOBYE, 1100 OOrpyHTYBaTH CBOI Iii. O4eBUAHO, IO
pillieHHs, K MH OyJeMO TisTH HACTYyIHOI MHWTi, MPUHAMAIOTHCS AyXKE IIBUAKO, i
KOJIHA JIIOJMHA He ckiagae B rosoBl miaH «lllo s Oymy poOuTH, AKIIO Miid
CIIBPO3MOBHHUK PO3JIIOTUTHCS 200 3a1uiade», aje 34iuTaHi eMOIlil BiIirpatoTh y IIbOMY
HE OCTaHHIO POJIb. BoHU € iH(popMaIlli€to, Ky MOTPIOHO aHATI3yBaTH.

[Tpumipom, BukIagaipka podorta nepeadadae mocTiiHe CIUIKYBaHHS 3 JIFOAbMH,
a nge moad, — TaM 1 emolli. Yum Oinblie BiH PO3BUHEHUM, THUM IIPOCTIIIE
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BUKJIaJa4€Bl 3pO3YMITH, OILIHUTH 1 BPETYJIIOBaTH CBOi eMOIlli, 30epertu CHoKid 1
KOHCTPYKTHUBHHUU JIAJIOT 31 CTy/ICHTAMH.

Big eMomifHOro IHTEIIEKTY 3aJICKHTh, HACKIIbLKH JIIOJMHA 3JaTHa OYyTH
EMIIaTUIHOI0, TOOTO YSBIATH ceOe Ha MICII IHIIOTO 1 PO3YMITH, SIK IHIIWAN
mouyBaeTbesa. Okpim Toro, EI moB’s3admii i3 THUM, HACKUIBKM MH CXHJIBHI
CriBIpaIoBaTé B KoMaHail. KoMaHHI TpaBIi — 1€ 37e01IBIIOTO JIIOIN 3 BUCOKUM
piBHEM eMoIliiiHOro iHTenekTy. He BCi JI0AM 3 BHCOKHUM €MOI[HHHUM IHTEIEKTOM
TO0JIATH TpaIloBaTH B KOMaH/1, SK 1 HE BC1 Cepe] HUX 3aJI0BOJICHI CBOIM JKHUTTSIM.
[TosicHeHb 1711 KOKHOTO OKpPEMO SIBHIIA € 3aBXK1Iu Ouibiie, Hik oaHe. e 50 poki
TOMY, HE KaXy4d Mpo OLIbII JaBHI YacH, HEMOXJIHUBO OYyJIO YSBUTH, II0O CJIOBa
«EMOIIISI» Ta KIHTEJCKT» ONMMHIIINCS MMOPYY B MEKaX OJHOTO MOHATTA. Y Iie 0YyJIO Tak
caMO CKJIaJJHO TIOBIPHUTH, SIK 1 CBOTO Hacy B Te, IO 3eMJsi 00epTaeThCs HaBKOJIO
Conng, a He HaBnaku. EMorii Ta 1HTENEKT NPOTUCTABISIUCSA OJHE OJIHOMY.
Brakanocs, 1o emoliii 3aBaxaroTh IpUMaTH «parlioHaAIbHI», KPO3YMHI» PIIICHHS.

Tineku y apyriit mosoBuH1 XX CTOMITTS COIliajbHI CUXOJOTH MOTJSHYIN Ha 1€
Mo-1HIoMy. BOHM NIpuUmyCTHIIM, 110 B MPOIIEC] €BOJIIOIIT eMOITli JormoMaraan JIauHI
MIPUCTOCYBATUCS JI0 PI3HUX CEPEAOBUI 1 OOCTaBUH 1 OyJiM HAMpsiMy MOB’s3aHI 13
BIDKMBAHHAM JIIOIMHA SK BHIy. 3amaHyBajia JdyMKa, IO PO3YM Ta eMOIIii
MIPOTUCTABIIATH HEMOTPIOHO, 1 110 OCTaHHI HE MEPEIIKOJKAIOTh JIFOAUHI MUCIIUTH, a,
HaBITAKH, IONIOMAraroTh.

Xopolia HOBHUHA TOJSTaE B TOMY, IO €MOLIMHHUM 1HTEIEKT MOXHA PO3BUBATH
MPOTATOM KUTTS. BiH HE € CcTajor O03HAaKOI, 1 HEMae BIKOBOI MEXi, IMICIS SKOI
3ami3HO OpaTHCs A0 BIOCKOHAJICHHS. EMoIlli HaWOUIbII 1HTEHCHBHO 3aiisHI TO.I,
KOJIM MU CITJIKYEMOCS 3 IHIMUMU. ToMy, 1100 pOo3BUBATH €MOIIIHUI IHTENEKT, Tpeba
SIKOMOTa OUIbIIIE CITITIKYBATUCS, HE YHUKATH PO3MOB, 3yCTpiueH 1 JTroeH.

lpokonyyk /1.B.
cmapuwuli 8UKnaday Kagedpu HiMmeybKoi mosu
Kuiscbkuli HayioHanbHUl ekoHoMIYHUL yHisBepcumem imeHi Baouma lemoemaHa

PO3BUTOK AIANON4YHOro MOBJIEHHA )
AnAa ®OPMYBAHHA MDKKYJIbTYPHOI KOMMETEHLII

Anomauyia. Y cmammi Hazoiowyemvcsa HA 8aANCIUBOCMI NOCHIO0BHO20 (HOPMYBAHHI MaA
PO3BUMKY KOMNemeHyii 6 O0Iiano2iuHoMy MOGIeHHI, 5Ke € OCHOBHUM 3acobom Gopmysanus
IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNemeHYii, He0OXIOHOT 011 MINCKYIbIMYPHO2O0 CHIIK)BAHHSL.

Knrwouoei cnosa: romyHnikamuena KomnemeHyis, OialociyHe MOGJEHHs, CKIAOHUKU
KOMNEeMmeHmHOCmi 6 Oialo2iYHOMY MOGIEHHI, pIBeHb CHOPMOBAHOCMI KOMNEMEHMHOCMI 8
IHUWOMOBHOMY OIANO2IYHOMY MOBIEeHHI, 3aCOOU HABUAHHS.

Abstract. The article notes the importance of the consistent formation and development of
competence in dialogical speech, which is the main means of forming a foreign language
communicative competence necessary for intercultural communication.

Key words: communicative competence, dialogical speech, components of competence in
dialogic speech, the level of competence formation in foreign language dialogical speech, teaching
aids.
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